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FIGHTING FOR
FAIRNESS

UNITED FOOD & COMMERCIAL WORKERS UNION
www.ufcw.ca



Guidelines for Positive Behaviour 
Lignes directrices pour une conduite respectueuse 

 
 
During convention, we want to create a positive environment for everyone; an environment that allows everybody to 
fully participate and feel respected and valued for their contribution.  For our work to succeed and in order to build a fair 
and equal society, it is important that everyone participate freely and special attention is given to guarantee equality for 
all. Any kind of discrimination or harassment based on gender, race, age, or any other criteria will not be tolerated.  
Anyone who engages in such behaviour will be subjected to sanctions that may lead to exclusion from the convention. 
 
Sexual Harassment  
We will not tolerate sexual harassment. This means ANY unwelcome behaviour of a sexual nature. It's not about fun 
and friendship but about the abuse of power. It is worth bearing in mind that different people respond to situations 
in different ways. What may seem like an innocent action or remark to one person may be deemed offensive by 
another. Since there is no single definition, the test is how the recipient feels about the behaviour.  There are many 
kinds of sexual harassment which can include comments about appearance, body or clothes, indecent remarks, 
comments about your sexual preference, and of course sexual assault. 
 
 
What To Do If Interpersonal Problems or Conflicts Emerge  
We are all responsible to ensure that none of this happens during convention. However, if you feel you are the victim 
of any kind of discrimination or harassment, feel free to talk to any member of the convention steering committee 
or NFU staff. This team will help to mediate and will maintain respect and a good atmosphere at the conference. 
 
 
The success of such an event starts with all of us. Building a fair and equal society starts at the very local level and 
in our everyday actions. 

  
 

Nous souhaitons créer un environnement positif pour l’ensemble des participantes et des participants durant le 
congrès. Cet environnement doit permettre aux gens de participer pleinement au processus en fonction de leur rôle, 
tout en leur permettant de se sentir respectés et estimés pour leur contribution.  Afin d’assurer le succès de nos 
activités et de bâtir une société juste et équitable, il est essentiel que toutes les personnes présentes se sentent libres 
de participer aux échanges et de prendre certaines mesures afin de garantir l’égalité pour tous. Toute forme de 
discrimination ou de harcèlement fondé sur le genre, l’origine ethnique, l’âge ou tout autre critère ne sera pas toléré 
et fera l’objet de sanctions, allant même jusqu’à l’expulsion de la convention. 
 
Harcèlement sexuel 

Nous ne tolérerons aucune forme de harcèlement sexuel. TOUS les comportements importuns de nature sexuelle 
seront sanctionnés. Il faut distinguer plaisir et amitié, d’une part, et abus de pouvoir de l’autre. Vous devez garder à 
l’esprit que les personnes ne réagissent pas toutes de la même façon devant certaines situations. Ce qui peut vous 
sembler un commentaire ou un geste innocent peut s’avérer offensant pour quelqu’un d’autre. Comme il n’existe pas 
de définition unique du harcèlement sexuel, c’est la réaction de la personne vers qui le commentaire ou le geste est 
dirigé qui permet de déterminer s’il s’agit oui ou non de harcèlement sexuel.  Le harcèlement sexuel peut prendre de 
nombreuses formes, notamment un commentaire sur l’apparence physique ou l’habillement, un commentaire 
indécent ou sur l’orientation sexuelle et bien sûr, une agression sexuelle.  
 

Problèmes interpersonnels et conflits 
Nous sommes toutes et tous responsables de veiller à ce qu’aucun problème interpersonnel ni conflit ne survienne durant 
le congrès. Toutefois, si vous sentez que vous faites l’objet de quelconque forme de discrimination ou de harcèlement, 
n’hésitez pas à en parler à un ou une membre du comité directeur du congrès ou au personnel de l’UNF. Ces personnes 
serviront de médiateurs et veilleront au maintien du respect et d’une ambiance conviviale durant de la convention. 

Ensemble, nous pouvons assurer le succès de cet événement. Pour bâtir une société juste et équitable, nous devons 
commencer à l’échelle locale : chacun de nos gestes quotidiens compte.  
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    Le français suit 

   
 
 

 
 
 
ast year I began my presidential Convention 
welcome message with the optimistic idea 

that our world was preparing for a rest as another 
farming season wrapped up, but 2025 offered little 
rest for a planet stressed by climate and 
environmental crises or for the people who 
steward and nurture the life on it. Annexation 
threats, tariff battles, wars, genocide, and an 
undermining of democratic values have kept us all 
awake and anxious for humanity. 

And we have responded. My optimism now, and 
always, comes from each of you and our collective 
power to build community. I believe that the 
National Farmers Union is an invaluable space to 
enact the strategies that place people and the 
planet above profit, strengthen and protect our 
democratic institutions, further solutions to the 
climate crisis, and achieve food sovereignty and 
justice for all. 

The NFU and our membership hasn’t rested in its 
collective missions. As 2025 began, we rallied 
behind our “Bolster Food Sovereignty Now” 
campaign to show that the best response to 
annexation threats, tariffs, AND climate change is 
to build our local capacity to produce sustainable 
food and fibre for our communities. This campaign 
is not over. We are just getting started. 

NFU leadership and staff have kept our Union in 
the public’s eye this year in a variety of media and 
community forums, on issues ranging from supply 
management to sustainable aviation fuels to the 
declining farmers’ share in food prices. And we’ve 

signed on to calls to action and statements from 
allies on everything from the genocide in Gaza to 
advancing the rights of migrant workers to 
standing beside CUPW for the protection of our 
public postal service.  

My hope is constantly reinvigorated by the 
compassionate actions of our members from coast 
to coast. I remain heartened by our fight to 
preserve our dwindling farmland and to keep it in 
farmers’ hands and by our protests against 
Ontario’s Bill 5, and the federal Bill C-5, as we 
expose both as attempts to run roughshod over 
environmental protections, sustainable 
communities, and Indigenous sovereignty. I took 
sustenance from NFU-NB’s actions to strengthen 
farmers’ markets and by our Nova Scotia members 
agroecological brigades. Garnering over 6,000 
signatures in a September e-petition to defend the 
Farmers’ Privilege and our right to save seed blew 
wind in my sails. I applauded as Alberta farmers 
and allies gathered this fall to campaign to defend 
an On-Farm Slaughter Operations program. The 
mobilization and leadership I’ve seen from our 
BIPOC & Youth caucus, Indigenous Solidarity 
Working Group, and our AgriDiversity Exchange 
program makes me confident in the NFU’s future. 

Let’s turn our hopes and strengths into collective 
actions to advance food sovereignty and justice as 
we convene in Moncton, NB for our 2025 
Convention. We will not rest until we see the 
change the world and its people need.   

 —In Solidarity, Jenn Pfenning
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'année dernière, j'ai commencé mon message 
présidentiel de bienvenue à la Convention en 

exprimant l'idée optimiste que notre monde se 
préparait à un répit alors qu'une nouvelle saison 
agricole touchait à sa fin, mais l'année 2025 n'a 
offert que peu de répit à une planète stressée par 
les crises climatiques et environnementales, ni aux 
personnes qui en sont les gardiens et qui en 
nourrissent la vie. Les menaces d'annexion, les 
guerres tarifaires, les conflits armés, les génocides et 
l'affaiblissement des valeurs démocratiques nous 
ont tous tenus éveillés et inquiets pour l'humanité. 

Et nous avons réagit. Mon optimisme actuel, comme 
depuis toujours, vient de chacun d'entre vous et de 
notre pouvoir collectif à bâtir une communauté. Je 
crois que l'Union nationale des fermiers est un 
espace inestimable pour mettre en œuvre des 
stratégies qui placent les personnes et la planète 
avant le profit, renforcent et protègent nos 
institutions démocratiques, favorisent les solutions à 
la crise climatique et permettent d'atteindre la 
souveraineté alimentaire et la justice pour tous. 

L’UNF et ses membres n'ont pas relâché leurs efforts 
dans le cadre de leurs missions collectives. Au début 
de l'année 2025, nous nous sommes ralliés à notre 
campagne « Renforcer la souveraineté alimentaire 
dès maintenant » afin de montrer que la meilleure 
réponse aux menaces d'annexion, aux droits de 
douane ET aux changements climatiques consiste à 
renforcer notre capacité locale à produire des 
denrées alimentaires et des fibres durables pour nos 
communautés. Cette campagne n'est pas terminée. 
Nous ne faisons que commencer. 

La direction et le personnel de l’UNF ont maintenu 
notre Union sous les feux de la rampe cette année 
dans divers médias et forums communautaires, sur  

continued on page 7… 
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des questions allant de la gestion de l'offre aux 
carburants d'aviation durables, en passant par la 
baisse de la part des agriculteurs dans les prix des 
denrées alimentaires. Nous avons également signé 
des appels à l'action et des déclarations de nos alliés 
sur des sujets aussi variés que le génocide à Gaza, la 
promotion des droits des travailleurs migrants ou 
encore le soutien au STTP pour la protection de 
notre service postal public.  

Mon espoir est constamment ravivé par les actions 
compatissantes de nos membres d'un océan à 
l'autre. Je reste encouragée par notre lutte pour 
préserver nos terres agricoles en déclin et les garder 
entre les mains des femiers, ainsi que par nos 
protestations contre le Projet de loi 5 de l'Ontario et 
le Projet de loi fédéral C-5, que nous dénonçons tous 
deux comme des tentatives de bafouer les 
protections environnementales, les communautés 
durables et la souveraineté autochtone. J'ai puisé 
ma force dans les actions de l’UNF-NB visant à 
renforcer les marchés fermiers et dans les brigades 
agroécologiques de nos membres de la Nouvelle-
Écosse. La collecte de plus de 6 000 signatures dans 

le cadre d'une pétition électronique lancée en 
septembre pour défendre le Privilège des 
agriculteurs et notre droit de conserver des 
semences m'a donné des ailes. J'ai applaudi lorsque 
les agriculteurs et leurs alliés de l'Alberta se sont 
réunis cet automne pour faire campagne en faveur 
du programme « On-Farm Slaughter Operations » 
(abattage à la ferme). La mobilisation et le 
leadership dont ont fait preuve nos caucus PANDC & 
Jeunes, notre Groupe de travail sur la solidarité avec 
les autochtone et notre programme d’Échange 
AgriDiversité me rendent confiante dans l'avenir de 
l’UNF.  

Transformons nos espoirs et nos forces en actions 
collectives pour faire progresser la souveraineté 
alimentaire et la justice alimentaire alors que nous 
nous réunissons à Moncton, au Nouveau-Brunswick, 
pour notre Convention de 2025. Nous ne nous 
reposerons pas tant que nous n'aurons pas vu le 
changement dont le monde et ses habitants ont 
besoin.                            

—En solidarité, Jenn Pfenning 
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To access these benefits and more, visit:
NFU.ca/Join/Member-Benefits
Some restrictions may apply.

Clothing 
& Gifts

Ardene: 10%
Ba�n: 30%
Bluenotes: 20%
Boot Rescue: 15%
Callia Flowers: 10%
Elena’s Art Studio: 25%
KaseMe: 15%
Mark’s/L’Équipeur: 10%
Penningtons: 10%
Reitmans: 15%
RW & CO: 10%
Saltwreck: 25%
Selfish Swimwear: 15%

Health & Wellness

Clearly: 25%
GoodLife: 
Save 25% on all 
packages
Henri et Victoria: 15%
Jamieson: 25%
Lasik: Save up to $200

Home & 
Electronics

Apple: Up to 10% 
The Brick: Contractor pricing
Brother: 10%
Canadian Down  
& Feather: 10%
Canon: 10%
EcoFlow: 15%
Hush: 30%
Lenovo: Up to 69%
Meyer: 20%
OLA Bamboo: 15%
Rogers: Save on plans and 
get a bill credit
Sennheiser: Up to 20%
TELUS: Save on 
plans and devices
Troy-Bilt: 5%
Unagi Scooter: 12%
Unscented Company: 10%

Finance 
& Insurance

Aviva Home 
& Auto Insurance
Away Care 
Travel Insurance
MasterCard
Pets + Us Pet Insurance
Retirement 
Planning Institute

Travel &
Entertainment

Avis: Preferred rates
Broadway Across 
Canada: Up to 20%
Budget: Preferred rates
CanaDream: 5%
Choice Hotels: Up to 15%
Edmonton Elks: Up to 20%
Great Canadian Trails: 5%
Hilton Hotels: 
10% o� Best Rate
Ottawa 
REDBLACKS: Up to 20%
Ottawa Senators: 
Up to 20%
Park N’Fly: Up to 20%
Porter Airlines: Up to 10%

Toronto FC: Up to 20%
Toronto Argonauts: 
Up to 20%
UTracks: 5%
Via Rail: 15%
WestJet Airlines: Up to 7%
Wet ‘n’ Wild 
Toronto: Up to 35%
World Expeditions: 5%

ServicePlus 
WELCOMES NFU MEMBERS!

Save with over 65 partners!



 



 

Convention Agenda 
Note:  Agenda subject to change. 

 
All times are shown in Atlantic time (AST).    Please 
adjust for your own time zone as follows: 

  

Where are you? AST +/- X hrs Start Time 

BC (PST) AST -4 hr   6:00 AM 

Alberta (MST) AST -3 hr   7:00 AM 

SK and MB (CST) AST -2 hr   8:00 AM 

Eastern (EST) AST -1 hr   9:00 AM 

Atlantic (AST) AST 0 hr  10:00 AM 

Newfoundland (NT) AST + ½ hr  10:30 AM 

 

Day 1:  Wednesday, November 19, 2025 

  9 AM AST 
Convention 101 for first-time convention-goers 
(in-person) 

 10:00 AM Convention begins with Mistica 

11:00 AM 

Welcome: 
- Indigenous Acknowledgement & Welcome 
- Pat Finnigan, NB Minister of Agriculture, 
Aquaculture, and Fisheries 

- Heath MacDonald, Minister of Agriculture and 
Agri-Food in Canada 

- Jenn Pfenning, NFU President 

11:55 AM 
NFU Year in Review 
Women’s, Youth & BIPOC Caucus reports 
IPC Chair report 

12:50 PM 
Lunch 
IPC Lunch 

  2:00 PM 

Panel 1:  Food Sovereignty – the political 
dimensions  of our struggle 
- Nettie Wiebe, Rav Singh, Gavin Fridell,     
  Maddie Marmor 

  3:40 PM Resolutions 

  4:20 PM Break 

  4:30 PM In Camera 

  6:00 PM Adjournment 

  8:00 PM 
Keynote Address:   
Charlie Angus and Brit Griffin 
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Day 2:  Thursday, November 20, 2025 

  9:00 AM In-person Connections – Bingo and photos 

10:00 AM 
Panel 2:  Maritime Food Sovereignty 
- Robert Sheidow, Alexis Légère, Kim Lipsett  

11:30 AM Presidential Nominations 

11:40 AM Resolutions 

12:45 PM Lunch Break 
NFU Consortium meeting / Youth Caucus meeting 

 2:45 PM Depth of Field Screening:  Ferme Terre Partagée 

 3:00 PM Elections – Presidential Officers 

 3:20 PM Resolutions  

 4:00 PM Presentation by the National Farmers Foundation 

 4:15 PM 
Presidential Election Results & 
Vice Presidential Nominations 

 4:45 PM Land Back Learning Circle (9th Floor Exec. Room) 

 7:00 PM 
Awards, Dance & Music by La Famille Leblanc 
Complimentary light appetizers 
 

 
Day 3:  Friday, November 21, 2025 

  9:00 AM In-Person Connections 

10:00 AM 
Panel 3:  The NFU putting policy into action 
- Cathy Holtslander, Phil Mount, Jess Tong 

11:30 AM Elections – Vice Presidential Officers 

11:50 AM Resolutions 

12:50 PM Lunch Break 

 1:50 PM Vice Presidential election results 

  2:00 PM 
Presentation:   
Building power, growing our movements 
- Robin Tress 

  3:00 PM Looking Forward:  Regional Coordinators 

  3:45 PM 
Onward!  Planning Collective Action & 
Organizational Impact 

  5:15 PM Closing Ceremonies 

  5:45 PM ADJOURNMENT 



Ordre du jour de la Convention 
Veuillez noter : Cet ordre du jour pourrait changer 

 
Toutes les heures sont affichées en heure de la 
Atlantique (HNA). 
Veuillez ajuster votre propre fuseau horaire tel que voici : 

 

Où êtes-vous ? HNA +/- X hres hres Heure du début 

C.-B. (HNP)  HNC -4 hres      6h00 

Alberta (HNR) HNC -3 hre     7h00 

SK et MB (HNC) HNC -2 hre     8h00 

Est (HNE) HNC -1 hre     9h00 

Atlantique (HNA) HNC 0 hre    10h00 

Terre-Neuve (HNE) HNC +.5 hre    1030 
    

  Jour 1 : Mercredi, 19 novembre 2025 

  9h00 HNA 
Intro Convention 101 – participants à la 
Convention pour la première fois (en personne) 

 10h00 Début Convention avec Mistica  

11h00 

Bienvenue : 
- Reconnaissance et bienvenue Autochtones 
- Pat Finnigan, ministre de l’Agriculture, de 

l’Aquaculture et des Pêches du Nouveau-
Brunswick 

- Heath MacDonald, ministre de l’Agriculture et de 
l’Agroalimentaire du Canada 

- Jenn Pfenning, présidente de l’UNF 

11h55  
Bilan de l’année de l’UNF; Rapports des 
caucus des femmes, des jeunes et PANDC; 
Rapport de la Présidente CPI 

12h50 
Repas midi :  
Dîner CPI 

14h00 

Panel 1 :  Souveraineté alimentaire – les 
dimensions politiques de nos luttes 
- Nettie Wiebe, Rav Singh, Gavin Fridell,  
 Maddie Marmor 

15h40  Résolutions  

16h20   Pause 

16h30  À huis clos 

18h00 Levée de la séance 

20h00  
  Conférence d’honneur :  

Charlie Angus et Brit Griffin 
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  Jour 2 : Jeudi, 20 novembre 2025 

 9h00  Connexions en personne – Bingo et photos 

10h00  

Panel 2:   
Souveraineté alimentaire aux Maritimes 
- Robert Sheidow, Alexis Légère, Kim Lipsett  

11h30  Nominations au poste de la présidence 

11h40  Résolutions 

12h45  
Pause midi 
Rencontre Consortium UNF 
Rencontre Caucus des jeunes   

14h45  
Visionnement - Profondeur de champ : 

Ferme Terre Partagée  

15h00  Élections – présidences 

15h20   Résolutions 

16h00  Présentation par La «National Farmers Foundation » 

16h15  
Résultats des élections présidentielles & 
Nominations aux vice-présidences 

 16h45 
Événement autochtone. Cercle d’apprentissage 
retour des terres – 9ième étage, salle Éxécutif 

19h00 
Prix, danse & musique par La Famille Leblanc  
Petits amuses-gueules complémentaires 
 
 

  Jour 3 : Vendredi, 21 novembre 2025 

 9h00  Connextions en personne 

10h00  
Panel 3:  L’UNF met les politiques en action 
- Cathy Holtslander, Phil Mount, Jess Tong 

11h30 Élections : Dirigeants vice-présidentiels 

11h50  Résolutions 

12h50  Repas midi  

13h50  Résultats élections aux vice-présidences 

14h00  
Présentation : Bâtir du pouvoir, élargir nos 
mouvements  - Robin Tress 

15h00  Prospectives :  Coordinateurs régionaux 

15h45 
En avant !  Planifier des actions collectives & 
impact organisationnel  

17h15  Cérémonies de clôture 

17h45  Levée de la séance  



Nettie Wiebe  
Nettie Wiebe farms near Delisle, Saskatchewan, growing organic grains and pulse crops.  She served in 
elected leadership positions of the National Farmers Union for ten years and was the first woman to lead a 
national farm organization in Canada.  The NFU was a founding member of the global Via Campesina 
movement where Nettie played a leadership role as a member of the International Coordinating 
Committee from 1996-2004. She is currently a member of IPES-Food - the International Panel of Experts on 
Sustainable Food Systems. 

Nettie Wiebe exploite une ferme près de Delisle, en Saskatchewan, où elle cultive des céréales et des légumineuses 
biologiques.  Elle a occupé pendant dix ans des postes de direction élus au sein de l'Union nationale des fermiers 
(UNF) et a été la première femme à diriger une organisation agricole nationale au Canada. L’UNF était l'un des 
membres fondateurs du mouvement mondial Via Campesina, au sein duquel Nettie a joué un rôle de premier 
plan en tant que membre du Comité international de coordination de 1996 à 2004. Elle est actuellement 
membre de l'IPES-Food, le Panel international d'experts sur les systèmes alimentaires durables. 

Rav Singh  
Rav (she/her) is a young and new farmer in southern Ontario. She runs Shade of Miti, an ecological farm 
that specializes in growing South Asian vegetables, such as okra and bitter melon. Before farming, Rav was 
an environmental educator working with youth in the city on climate advocacy projects. She believes in the 
power of collective action, and in recent years has focused on the development of climate education 
materials for newcomers, farmland protection, and supporting youth entering agriculture.  

Rav (elle) est une jeune agricultrice débutante dans le sud de l'Ontario. Elle dirige « Shade of Miti », une ferme 
écologique spécialisée dans la culture de légumes d'Asie du Sud, tels que le gombo et le melon amer. Avant de 
se lancer dans l'agriculture, Rav était éducatrice en environnement et travaillait avec des jeunes en milieu 
urbain sur des projets de sensibilisation au climat. Elle croit au pouvoir de l'action collective et, ces dernières 
années, elle s'est concentrée sur l'élaboration de matériel pédagogique sur le climat destiné aux nouveaux 
arrivants, la protection des terres agricoles et le soutien aux jeunes qui se lancent dans l'agriculture.  

Gavin Fridell  
Gavin Fridell is a University Research Professor in the Department of Political Science and Global 
Development Studies at Saint Mary’s University. His research focuses on fair trade and free trade, 
global political economy, and critical social theory. He has published widely, including co-authoring, 
with Ilan Kapoor, Rethinking Development Politics (Edward Elgar Publishing 2024), and co-editing, 
with Zack Gross and Sean McHugh, The Fair Trade Handbook: Building a Better World, Together 
(Fernwood Press 2021). He is a member of the Trade and Investment Research Project of the 
Canadian Centre for Policy Alternatives and lives in Halifax, Nova Scotia. 

Gavin Fridell est professeur de recherche universitaire à la Faculté des sciences politiques et d'études sur le 
développement mondial de l'Université Saint Mary's. Ses recherches portent sur le commerce équitable et 
le libre-échange, l'économie politique mondiale et la théorie sociale critique. Il a publié de nombreux 
ouvrages, notamment en co-auteur avec Ilan Kapoor, « Rethinking Development Politics » (Edward Elgar 
Publishing 2024), et en co-éditeur avec Zack Gross et Sean McHugh, « The Fair Trade Handbook: Building 
a Better World, Together » (Fernwood Press 2021). Il est membre du projet de recherche sur le commerce 
et l'investissement du Centre canadien de politiques alternatives et vit à Halifax, en Nouvelle-Écosse. 

Panel 1: Food Sovereignty – the political dimensions of our struggle  /   
Souveraineté alimentaire – les dimensions politiques de nos luttes 

(Panel 1 speakers continued on page next…) 
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Madeline Marmor  
Madeline “Maddie” Marmor (she/her) is a first generation, landless farmer, facilitator, consultant and Circle keeper. 
Her practices are rooted in the relational legacies between Native and Non-native restorative justice practitioners. 
Madeline’s experience grows out of food system spaces like La Vía Campesina, the Nyéléni Global Movement for 
Food Sovereignty, and the National Farmers Union - Canada. Agroecological organizing, food sovereignty principles 
and popular education are fundamental to her process and offerings.  She is a graduate of the Conflict Management 
and Mediation Certificate Program at Conrad Grebel College, Waterloo University, and holds a B.A. in Media & the 
Public Interest from Western University. Madeline loves everything floral, growing fruits (trellising tomato plants 
makes her blood sing!) and earnestly holds space, together with her community, for the emergence of a just, and 
more equitable food future. A future she thinks is completely possible, if not inevitable!  

Madeline « Maddie » Marmor (elle) est une agricultrice sans terre de première génération, facilitatrice, consultante et 
Gardienne du cercle. Ses pratiques sont ancrées dans l'héritage relationnel entre les praticiens autochtones et non 
autochtones de la justice réparatrice. L'expérience de Madeline s'est développée dans des espaces liés au système 
alimentaire tels que La Vía Campesina, le Mouvement mondial Nyéléni pour la souveraineté alimentaire et l'Union 
nationale des fermiers du Canada. L'organisation agroécologique, les principes de souveraineté alimentaire et 
l'éducation populaire sont au cœur de son processus et de ses offres.  Elle est diplômée du Programme de certificat en 
gestion des conflits et médiation du Conrad Grebel College de l'Université de Waterloo et titulaire d'un baccalauréat en 
médias et intérêt public de l'Université Western.  Madeline aime tout ce qui touche aux fleurs, cultiver des fruits (faire 
pousser des tomates en treillis la rend heureuse !) et s'engage sincèrement, avec sa communauté, pour l'émergence 
d'un avenir alimentaire juste et plus équitable. Un avenir qu'elle estime tout à fait possible, voire inévitable !  

Charlie Angus  
Charlie Angus is the former MP for Timmins-James Bay – serving 2 decades from his first election in 2004. 
He has been the NDP critic for Ethics, Natural Resources, FedNor, Indigenous Youth, Income Inequality and 
Affordability, and Deputy Critic for Labour. Charlie is a member of the Council of Canadians and was 
instrumental in developing the Pledge for Canadians. He is the author of 9 books, including the most 
recent, Dangerous Memory. Charlie is a songwriter, musician and lead singer with the Juno-nominated 
Grievous Angels. He is a grassroots activist with The Resistance movement in Canada. 

Charlie Angus est l'ancien député de Timmins-James Bay, où il a siégé pendant deux décennies depuis sa première 
élection en 2004. Il a été porte-parole du NPD en matière d'éthique, de ressources naturelles, de FedNor, de 
jeunesse autochtone, d'inégalité des revenus et d'accessibilité financière, ainsi que porte-parole adjoint en 
matière de travail. Charlie est membre du Conseil des Canadiens et a joué un rôle déterminant dans l'élaboration 
de l'engagement envers les Canadiens. Il est l'auteur de neuf livres, dont le plus récent, « Dangerous Memory ». 
Charlie est auteur-compositeur, musicien et chanteur principal du groupe Grievous Angels, nominé aux prix Juno. 
Il est militant de base au sein du mouvement  « The Resistance » au Canada. 

Brit Griffin  
Brit Griffin is the author of The Haunting of Modesto O'Brien and the climate-fiction Wintermen trilogy 
(Latitude 46 Publishers). She  has written essays, musings, and articles for print and radio. Griffin spent 
many years as a researcher for the Timiskaming First Nation, an Algonquin community in northern Quebec. 
She lives in northern Ontario and is the mother of three grown daughters. These days, she divides her time 
between writing and caring for her unruly yard. 

Brit Griffin est l'auteure de « The Haunting of Modesto O'Brien » et de la trilogie de fiction climatique « 
Wintermen » (Latitude 46 Publishers). Elle a écrit des essais, des réflexions et des articles pour la presse écrite et 
la radio. Griffin a passé de nombreuses années comme chercheuse pour la Première Nation Timiskaming, une 
communauté algonquine du Nord du Québec. Elle vit dans le Nord de l'Ontario et est mère de trois filles adultes. 
Aujourd'hui, elle partage son temps entre l'écriture et l'entretien de son jardin indiscipliné. 

Panel 1:  Food Sovereignty – the political dimensions of our struggle /Souveraineté alimentaire – les dimensions politiques de nos luttes (cont’d… ) 

Keynote Address /conférenciers principaux :  Charlie Angus and Brit Griffin  
(Wednesday – 8:00 PM, Mercredi à 20h 00) 

We acknowledge the Sustainable Canadian Agricultural Partnership, the Government of Prince Edward Island, and the Government of Canada  
as a funder of this keynote address.   Nous remercions le Partenariat canadien pour l’agriculture durable,  

le gouvernement de l’Île-du-Prince-Édouard et le gouvernement du Canada pour le financement pour ce discours liminaire.
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Wednesday, November 19 – Mercredi, 19 novembre (cont’d…)



Robert Sheidow, Hayes Farm 
Robert grew up in rural PEI and worked on a potato and dairy farm as a young man and also farmed 
mussels. Over the past five years, he has been involved in volunteering and working at NB Community 
Harvest Gardens Inc. a not-for-profit in Fredericton, NB, that provides food relief to local organizations and 
manages two community gardens. NBCHG's keystone project is Hayes Farm, an urban farm that provides 
educational workshops and tours to community members on a Pay-What-You-Can model. 

 
Robert a grandi dans une région rurale de l'Île-du-Prince-Édouard et, dans sa jeunesse, il a travaillé dans une 
ferme produisant des pommes de terre et des produits laitiers, ainsi que dans un élevage de moules. Au cours 
des cinq dernières années, il s'est engagé dans le bénévolat et a travaillé pour « NB Community Harvest Gardens 
inc. », une organisation à but non lucratif située à Fredericton, au Nouveau-Brunswick, qui fournit une aide 
alimentaire à des organisations locales et gère deux jardins communautaires. Le projet phare de NBCHG est 
Hayes Farm, une ferme urbaine qui propose des ateliers éducatifs et des visites guidées aux membres de la 
communauté selon un modèle de « payer ce que vous pouvez ». 

Alexis Légère - Les Racines Légère 
Alexis Légère is a market gardener, entrepreneur, and innovator in agricultural education. Holding bachelor’s 
degrees in both biology and marketing, Alexis combines scientific knowledge with business acumen to create 
thriving, sustainable food systems.  Alexis has over 8 years of experience in market gardening including 4 years as 
the owner of Les Racines Légère. Beyond the farm, Alexis is recognized as a pioneer in New Brunswick’s 
agricultural education sector. He leads a primary school farm project that inspires the next generation and is 
currently building a farm school program to train new farmers in his region. 
 

Alexis Légère est maraîcher, entrepreneur et innovateur dans le domaine de l'éducation agricole. Titulaire d'un 
baccalauréat en biologie et en marketing, Alexis combine ses connaissances scientifiques et son sens des affaires 
pour créer des systèmes alimentaires prospères et durables. Alexis possède plus de 8 ans d'expérience dans le 
maraîchage, dont 4 ans en tant que propriétaire de  Les Racines Légère. Au-delà de la ferme, Alexis est reconnu 
comme un pionnier dans le secteur de l'enseignement agricole au Nouveau-Brunswick. Il dirige un projet agricole 
dans une école primaire qui inspire la prochaine génération et met actuellement en place un programme scolaire 
agricole pour former de nouveaux agriculteurs dans sa région. 

Kim Lipsett – Workforce Development Coordinator  
With over thirty-five years of experience as a career civil servant Kim spent the majority of her career supporting 
economic development opportunities including major initiatives in fisheries, aquaculture and wild blueberry 
development. She was part of other initiatives involving workforce development for Indigenous people in the 
wild blueberry industry and  part of a team that led developing a workforce pipeline for the cybersecurity 
industry in New Brunswick. As a Workforce Development Coordinator with the New Brunswick Agricultural 
Alliance, our focus is placed on working with industry, government and academia to address the workforce 
challenges faced in agriculture. Workforce Development is steered by the NFU-NB, AANB, and Really Local 
Harvest; some of the most recent initiatives have been focused on addressing seasonal worker gaps and 
advancing the development of digital agriculture strategy in which workforce development is a pillar. 

 
Avec plus de trente-cinq ans d'expérience en tant que fonctionnaire de carrière, Kim a passé la majeure partie de sa carrière 
à soutenir des initiatives de développement économique, notamment dans les domaines de la pêche, de l'aquaculture et de 
la culture de la myrtille sauvage (bleuets). Elle a également participé à d'autres initiatives visant à développer la main-
d'œuvre autochtone dans l'industrie de la myrtille (bleuet) sauvage et a fait partie d'une équipe chargée de mettre en place 
une réserve de main-d'œuvre pour l'industrie de la cybersécurité au Nouveau-Brunswick. En tant que coordonnatrice du 
développement de la main-d'œuvre au sein de l’Alliance agricole du Nouveau-Brunswick, notre objectif est de travailler 
avec l'industrie, le gouvernement et le milieu universitaire pour relever les défis liés à la main-d'œuvre dans le secteur 
agricole. Le développement de la main-d'œuvre est dirigé par l’UNF-NB, l’AANB, et La récolte de chez nous ; certaines des 
initiatives les plus récentes ont porté sur la résolution des pénuries de main-d'œuvre saisonnière et la promotion du 
développement d'une stratégie d'agriculture numérique dans laquelle le développement de la main-d'œuvre est un pilier. 

 
Panel 2:  Maritime Food Sovereignty /  Souveraineté alimentaire aux Maritimes 
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Thursday, November 20 – Jeudi, 20 novembre 



Riley Yesno 
Riley Yesno is a queer Anishinaabe scholar, writer, and commentator from Eabametoong First Nation. She 
is highly sought after for her words and analysis— called an ‘Indigenous powerhouse’ by the Toronto Star— she 
has been a contributor and commentator for some of the largest media outlets in Canada and the world, 
including the New York Times, BBC World News, The Globe and Mail, and CBC National News.  Riley has also 
travelled the globe speaking at internationally renowned institutions and events, including the UN climate 
negotiations, the Stockholm Forum on Gender Equality, TEDx stages, and many others. Riley is a frequent 
lecturer at the University of Toronto and Toronto Metropolitan University and is a Ph.D. candidate at the 
University of Toronto, where she studies Indigenous/Canadian politics and is a Vanier Scholar. 

 
Riley Yesno est une universitaire, écrivaine et commentatrice queer Anishinaabe originaire de la Première Nation 
Eabametoong. Très sollicitée pour ses propos et ses analyses, qualifiée de     « figure de proue autochtone » par le 
Toronto Star, elle a collaboré et commenté pour certains des plus grands médias au Canada et dans le monde, 
notamment le New York Times, BBC World News, The Globe and Mail et CBC National News.  Riley a également 
voyagé à travers le monde pour prendre la parole dans des institutions et lors d'événements de renommée 
internationale, notamment les négociations des Nations unies sur le climat, le Forum de Stockholm sur l'égalité 
des sexes, les conférences TEDx et bien d'autres. Riley donne régulièrement des conférences à l'Université de 
Toronto et à l'Université métropolitaine de Toronto. Elle est doctorante à l'Université de Toronto, où elle étudie la 
politique autochtone/canadienne et est boursière Vanier. 

 

Land Back Learning Circle / Cercle d’apprentissage – « Land Back » (Retour des terres) 
 
This Learning Circle will discuss the Land Back movement and will be co-facilitated by the NFU Indigenous Solidarity Working 
Group with collaborators from the Yellowhead Institute. It will offer an exploration of the history of Land Back, what it means 
for us as farmers, and how you can support Land Back as part of our collective effort to build food sovereignty and fight 
climate change in Turtle Island/Canada. The NFU’s Deer Hide Protocol  ̶  our on-going commitment to building relationships  ̶   
will provide the foundation for this Learning Circle. 
 
Ce cercle d'apprentissage abordera le mouvement « Land Back » et sera coanimé par le groupe de travail sur la solidarité 
autochtone de l’UNF, en collaboration avec « Yellowhead Institute ». Il proposera une exploration de l'histoire du mouvement « 
Land Back », de ce qu'il signifie pour nous en tant qu'agriculteurs et de la manière dont vous pouvez soutenir « Land Back » 
dans le cadre de notre effort collectif pour renforcer la souveraineté alimentaire et lutter contre le changement climatique à « 
Turtle Island »/au Canada. Le protocole « Deer Hide » de l’UNF, qui traduit notre engagement continu à établir des relations, 
servira de base à ce cercle d'apprentissage.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

The LeBlanc Family  (Thursday evening, jeudi soir) 

The celebrated LeBlanc clan has been a musical family for at least 6 
generations. Today, Robin LeBlanc, accompanied by his wife and 
three daughters, continues this tradition. Integrated into the 
tradition since birth, the three LeBlanc sisters step dance to the 
sound of their father’s fiddle who plays tunes played by his great-
great grandfather. Charlotte, the eldest, plays the violin, Rosalie 
plays the concertina and accompanies her sister at the piano and 
Mélodie tops it off with her percussive foot work and whistle. All 
sisters step dance in the traditional stylings as well. Their mother 
harmonizes, while interpreting many of the oldest Acadian-French 
ballads. To these rhythms, Rebecca will surely engage you to dance 
to her set dance calls for a true Acadian kitchen party experience.   
 
La famille LeBlanc 
La famille LeBlanc interprète des airs du 19e siècle profondément 
enracinés dans les traditions celtiques et acadiennes et pour la 
plupart inconnus des autres nations celtiques comme l'Irlande, la 
Bretagne et l'Écosse, pour n'en nommer que quelques-unes. Avec 

leurs trois filles qui jouent du concertina, du whistle et du violon, la mère chante certaines des plus anciennes chansons et 
ballades acadiennes accompagnées au piano par des arrangements baroques, jazz et traditionnels joués par le père. 
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Thursday, November 20 – Jeudi, 20 novembre (cont’d…) 



Jessica Tong 
Jess (she/they) is a first-generation, young, queer farmer. She has familial roots in China, Hong Kong, 
Singapore and Scarborough, ON. She is the Land Access Coordinator with the NFU-Ontario. After 
studying agriculture, Jess worked on several farms throughout Ontario. Alongside her partner, she 
started and operated a small market-garden that sold at Farmers’ Markets, a Food Co-op and through 
a CSA program. She has experience leasing land, growing via incubatorships as well as 
purchasing/stewarding (and losing) farmland. Jess comes into this work with the intention of building 
meaningful relationships with the land, nourishing community connections and uplifting 
intersectional food sovereignty movements. These intentions are grounded by the past and present 
work already being done by amazing communities beyond her. 

 
Jess (elle/iel) est une jeune agricultrice queer de première génération. Elle a des racines familiales en Chine, 
à Hong Kong, à Singapour et à Scarborough, en Ontario. Elle est coordinatrice de l'accès à la terre au sein 
de l’UNF-Ontario. Après avoir étudié l'agriculture, Jess a travaillé dans plusieurs fermes de l'Ontario. Avec 
son partenaire, elle a créé et exploité un petit jardin maraîcher qui vendait ses produits sur les marchés 
fermiers, dans une coopérative alimentaire et dans le cadre d'un programme d'ACP. Elle a de l'expérience 
dans la location de terres, la culture via des incubateurs, ainsi que l'achat/la gestion (et la perte) de terres 
agricoles. Jess se lance dans ce travail avec l'intention de construire des relations significatives avec la terre, 
de nourrir les liens communautaires et de promouvoir les mouvements intersectionnels de souveraineté 
alimentaire. Ces intentions s'appuient sur le travail passé et présent déjà accompli par des communautés 
extraordinaires au-delà d'elle-même. 

Phil Mount 
Born and raised on a dairy farm in eastern Ontario, Phil is NFU’s Vice-President for Policy. Phil has a 
research background in political economy and sustainable regional food systems and, along with his 
partner, Denise, is currently developing joint food and farm enterprises—expanding both a mixed 
Katahdin flock at Flat Earth Farm, and a processing and food service enterprise at The Sheepdog Grill. 

 
Né et élevé dans une ferme laitière de l'Est de l'Ontario, Phil est vice-président chargé des politiques à l’UNF. 
Phil a une formation en recherche en économie politique et en systèmes alimentaires régionaux durables. 
Avec son partenaire, Denise, il développe actuellement des entreprises alimentaires et agricoles conjointes, 
en développant à la fois un troupeau mixte de moutons Katahdin à la « Flat Earth Farm » et une entreprise 
de transformation et de restauration au « Sheepdog Grill ». 

Cathy Holtslander 
Cathy is the Director of Research and Policy at the National Farmers Union where she does policy 
research, analysis and writing articles and briefs on NFU policy issues, and works with NFU 
committees to support members addressing policy issues. Prior to joining the NFU staff in 2011 she 
worked in several education and environmental and farm advocacy positions, and earned an M.A. in 
adult education as well as B.A. degrees in Sociology and Regional and Urban Development. She and 
her partner have operated a certified organic grain farm near Mont Nebo, SK since 2009. 

 
Cathy est directrice de la recherche et des politiques à l’Union nationale des fermiers (UNF), où elle effectue 
des recherches et des analyses politiques, rédige des articles et des notes d'information sur les questions 
politiques de l’UNF, et travaille avec les comités de l’UNF pour aider les membres à traiter les questions 
politiques. Avant de rejoindre le personnel de l’UNF en 2011, elle a occupé plusieurs postes dans les 
domaines de l'éducation, de l'environnement et de la défense des intérêts agricoles, et a obtenu une 
maîtrise en éducation des adultes ainsi qu'une licence en sociologie et en développement régional et urbain. 
Depuis 2009, elle et son partenaire exploitent une ferme céréalière certifiée biologique près de Mont Nebo, 
en Saskatchewan. 

 
 

Panel 3:  The NFU putting policy into action / L’UNF met les politiques en action 
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Friday, November 21 – Vendredi, 21 novembre 



Robin Tress 
Robin Tress lives in Punamu’kwati’jk in Mi’kma’ki, currently known as Dartmouth, Nova Scotia. She 
was politicized by former PM Harper’s multiple assaults on democracy, climate justice, women's 
rights, and Indigenous peoples, and has been fighting for a more just and sustainable future ever 
since. She worked with Mi'kmaq water protectors in the fight to stop Alton Gas in Nova Scotia for 
several years, and this deeply shaped her understanding and approach to solidarity, relationship to 
land, and social movement strategy.  Robin is currently working on building power within the climate 
movement in Atlantic Canada by connecting energy transition to other pressing social issues to 
engage new communities in demanding fossil fuel phase out. She can often be found picking slugs off 
her tomatoes between zoom meetings. 

Robin Tress vit à Punamu'kwati'jk, dans la région de Mi'kma'ki, actuellement connue sous le nom de 
Dartmouth, en Nouvelle-Écosse. Elle s'est engagée politiquement à la suite des multiples attaques de 
l'ancien premier ministre Harper contre la démocratie, la justice climatique, les droits des femmes et les 
peuples autochtones, et se bat depuis lors pour un avenir plus juste et plus durable. Elle a travaillé 
pendant plusieurs années avec les protecteurs de l'eau Mi'kmaq dans la lutte pour mettre fin à Alton Gas, 
en Nouvelle-Écosse, ce qui a profondément influencé sa compréhension et son approche de la solidarité, 
de la relation à la terre et de la stratégie des mouvements sociaux. Robin travaille actuellement à 
renforcer le mouvement climatique dans le Canada atlantique en reliant la transition énergétique à 
d'autres questions sociales urgentes afin d'inciter de nouvelles communautés à exiger l'élimination 
progressive des combustibles fossiles. On la trouve souvent en train d'enlever les limaces de ses tomates 
entre deux réunions Zoom. 

 
 

Presentation:  Building power, growing our movements /   
     Bâtir du pouvoir, élargir nos m ouvements  
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Friday, November 21 – Vendredi, 21 novembre (cont’d…) 

Art by Art by Amber Solomon with Siqonco  https://siqonco.com/ 
Art par Amber Solomon avec Siqonco  https://siqonco.com/ 



 
 
Help us advance farmer dignity, food sovereignty, and 

ecological and social justice by: 
 
 Encouraging your friends and neighbours to join our campaign 

for food sovereignty, and inviting them to become NFU members 
(www.nfu.ca). 

 
 Donating to the NFU: If a tax receipt is not essential, donate to the NFU 

on-line, by phone, or by cheque. 
 
 Leaving a legacy to the NFU. Planned giving supports the NFU without 

affecting your day-to-day finances.  
 
 Funding “The World We Want”  with a tax-deductible donation 

to the National Farmers Foundation 
(www.nationalfarmersfoundation.ca). Your donation will equally support 
your region and national work. 

 
 
 

Aidez-nous à promouvoir la dignité des fermiers, la 
souveraineté alimentaire et la justice écologique et 

sociale en : 
  
 Encourageant vos amis et vos voisins à se joindre à notre campagne pour 

la souveraineté alimentaire et invitez-les à devenir membres de l’UNF 
(www.nfu.ca). 

 
 Faisant un don à l’UNF : si vous n'avez pas besoin de reçu fiscal, faites 

un don à l’UNF en ligne, par téléphone ou par chèque. 
 
 Faisant un legs à l’UNF. Les dons planifiés soutiennent l’UNF sans 

affecter vos finances quotidiennes.  
 
 Finançant « Le monde que nous désirons »  grâce à un don 

déductible d'impôt à la Fondation nationale des fermiers 
(www.nationalfarmersfoundation.ca). Votre don soutiendra à parts égales 
votre région et le travail national. 
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Solidarity Forever 
    

When the Union’s inspiration through the farmers’ blood shall run, 
  There can be no power greater anywhere beneath the sun. 

For what strength on earth is weaker than the feeble strength of one, 
But the Union makes us strong.   

 
CHORUS: 
Solidarity forever, solidarity forever, 
Solidarity forever, for the Union makes us strong. 

 
They have taken untold millions that they never toiled to earn, 
But without our brain and muscle not a single wheel would turn. 
We can break their haughty power, gain our freedom when we learn, 
That the Union makes us strong.  

CHORUS 
 

It is we who ploughed the prairies, built the cities where they trade, 
Dug the mines and built the workshops, endless miles of railroad laid. 
Now we stand outcast and starving midst the wonders we have made, 
But the Union makes us strong.  

CHORUS 
 

Is there aught we hold in common with the greedy parasite, 
Who would lash us into serfdom and would crush us with his might. 
Is there anything left for us but to organize and fight, 
For the Union makes us strong.  

CHORUS 
 

In our hand is placed a power greater than their hoarded gold, 
Greater than the might of armies magnified a thousand-fold. 
We can bring to birth a new world from the ashes of the old, 
For the Union makes us strong.  

CHORUS 
 
 

Solidarité mes frères et mes sœurs 

Nous engraissons le capital et ses usines 
Enchaînés du matin au soir à la machine 
Pour notre peine, des salaires de famine 
Mais l'union nous rendra forts 

 
  REFRAIN : 
  Solidarité mes frères et mes sœurs, Solidarité mes frères et mes sœurs 
  Solidarité mes frères et mes sœurs, Ensemble nous vaincrons 
 

Mais si un jour nous arrêtons tous nos machines 
Mais si un jour nous occupons tous nos usines 
Puissants patrons vous ferez alors tristes mines 
Car l'union nous rendra forts.  

REFRAIN 
 

En combattant pour elle, la classe ouvrière 
Apportera un ordre nouveau sur la terre 
Au coude à coude restons unis, prolétaires 
C'est l'union qui nous rend forts.  

REFRAIN 
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Get involved!  
 
  National Farmers Union Caucuses and Committees 
 
The National Farmers Union hosts member-driven caucuses and 
committees dedicated to developing and enacting policies passed at 
Convention. Get involved in one of these exciting groups today! 
 
Caucuses 

BIPOC Caucus 
Contact: bipocpresident@nfu.ca 
Meeting times: Last Monday of the month on Zoom 

 
Women’s Caucus 

Contact: womenspresident@nfu.ca 
Meeting times: Bi-weekly on Zoom 

 
Youth Caucus 

Contact: youthpresident@nfu.ca 
Meeting times: At least once a month, updates through 
Google Groups 
 

 

Committees 
Farmland Committee 

Contact: James Hannay – hannay@nfu.ca 
Meeting times: Fourth Wednesday of the month on Zoom 

 
Seed Committee 

Contact: Cathy Holtslander – holtslander@nfu.ca 
Meeting times: Fourth Wednesday of the month on Zoom 

 
Indigenous Solidarity Working Group 

Contact: Terran Giacomini - ipccoordinator@nfu.ca 
Meeting times: First Wednesday of the month on Zoom 

 
Migrant Workers Solidarity Working Group 

Contact: Terran Giacomini - ipccoordinator@nfu.ca 
Meeting times: Intermittently on Zoom 

 
International Programs Committee 

Contact: Terran Giacomini - ipccoordinator@nfu.ca 
Meeting times: First Monday of the month on Zoom 

 
Climate Change Committee 

Contact: James Hannay – hannay@nfu.ca 
Meeting times: Third Wednesday of the month on Zoom 

 
Trains and Grains 

Contact: Cathy Holtslander – holtslander@nfu.ca 
Meeting times: Intermittently on Zoom, updates through 
Google Groups 

 
Livestock 

Contact: Cathy Holtslander – holtslander@nfu.ca 
Meeting times: Intermittently on Zoom, updates through 
Google Groups 

 
Trade 

Contact: Cathy Holtslander – holtslander@nfu.ca 
Meeting times: Intermittently on Zoom, updates through 
Google Groups 

 
Farmworkers’ Working Group 

Contact: Elizabeth Milton - elizabeth.milton0@gmail.com 
Meeting times: Intermittently on Zoom, updates through 
Google Groups 

Impliquez-vous ! 
 
Caucus et comités de l'Union nationale des fermiers 

 
L'Union nationale des fermiers organise des caucus et des comités 
dirigés par ses membres qui se consacrent à l'élaboration et à la 
mise en œuvre des politiques adoptées lors de la Convention. 
Rejoignez dès aujourd'hui l'un de ces groupes passionnants ! 
 
Caucus 

Caucus PANDC 
Contact : bipocpresident@nfu.ca 
Horaire des rencontres : Dernier lundi du mois sur Zoom 

 
Caucus des femmes 

Contact : womenspresident@nfu.ca 
Horaire des rencontres : Au deux semaines sur Zoom 

 
Caucus des jeunes 

Contact : youthpresident@nfu.ca 
Horaire des rencontres : Au moins une fois par mois, 
mises à jour via des groupes sur Google 

 

Comités 
Comité sur les terres agricoles 

Contact : James Hannay – hannay@nfu.ca 
Horaire des rencontres : Quatrième mercredi du mois sur Zoom 

 
Comité sur les semences 

Contact : Cathy Holtslander – holtslander@nfu.ca 
Horaire des rencontres : Quatrième mercredi du mois sur Zoom 

 
Groupe de travail sur la solidarité avec les autochtones 

Contact : Terran Giacomini - ipccoordinator@nfu.ca 
Horaire des rencontres : Premier mercredi du mois sur Zoom 

 
Groupe de travail sur la solidarité avec les 
travailleurs migrants 

Contact : Terran Giacomini - ipccoordinator@nfu.ca 
Horaire des rencontres : Par intermittence sur Zoom 

 
Comité des programmes internationaux 

Contact : Terran Giacomini - ipccoordinator@nfu.ca 
Horaire des rencontres : Premier lundi du mois sur Zoom 

 
Comité sur les changements climatiques 

Contact : James Hannay – hannay@nfu.ca 
Horaire des rencontres : Troisième mercredi du mois sur Zoom 

 
Trains et Grains 

Contact : Cathy Holtslander – holtslander@nfu.ca 
Horaire des rencontres : Par intermittence sur Zoom, 
mises à jour via des groupes sur Google 

 
Animaux d’élevage 

Contact : Cathy Holtslander – holtslander@nfu.ca 
Horaire des rencontres : Par intermittence sur Zoom, 
mises à jour via des groupes sur Google 

 
Échanges commerciaux 

Contact : Cathy Holtslander – holtslander@nfu.ca 
Horaire des rencontres : Par intermittence sur Zoom, 
mises à jour via des groupes sur Google 

 
Groupe de travail sur les travailleurs agricoles 

Contact : Elizabeth Milton - elizabeth.milton0@gmail.com 
Horaire des rencontres : Par intermittence sur Zoom, 
mises à jour via des groupes sur Google 




